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Pes Kaguramyse Anypyanxa Txepo. Mcropus usydenus pycckoro si3pika B HIpu-Jlanke.

Ban Ysn, I.I'. AzumoB. Ilytn u cnocoObl ceMaHTH3allMUd PYCCKON JIMHTBOIMIAKTHUECKOM
TEPMUHOJIOTUH B YUEOHBIX IIETISAX.

3.1. Moxammaau. [Tpo6aembl 06yueHus pycCKOMY MPOU3HOUICHUIO EPCOSI3BIYHBIX CTYIEHTOB.

A.H. MartpycoBa. 100 JieT pycckoii necHH: I3bIKOBbIe KOHCTAHTHI U NlepeMeHHbIe KAPTHHBI
Mupa.

. aKapu. a3€0JIOTUYECKUE EIUHULBI, YKa3bIBAIOIIME HA BAXKHOCTH COBMECTHOTO
Hagka o , Y
COTPYAHHMYECTBA U COBETA B PYCCKON U UPAHCKOM KYJIBTYypax.

SAn Cusbwii. OTiIMuYUTENbHBIE OCOOCHHOCTH JIENIOBBIX OTHOIICHHH M METObI pa3perieHus
KOH(JIMKTOB MPH BeJICHUH NeperoBopos B Kurae.

Jly II3sroans, I'y Xyndoii. K Bonpocy 0 TEHAEHIMIX pa3BUTHs PYCCKOTO YCTHOTO IIEPEBOJIA B
Kurae.

JIn I3uH. fI3pIKOBas KapTUHA MUpa 110 00pa3aM KpacHOTO IIBETa.

Yxao MbdiiBdi. Jlekcema «rpaHuIla» B OTUMOJIOTMYECKUX CJIOBApsX PYCCKOIO U JPYrUx
CJIABSIHCKUX SI3BIKOB.

B.E. Kuabaubexkoa, C.B. OieHeB. DyHKIMOHUPOBAHHE MPELEACHTHBIX (EHOMEHOB B
COBPEMEHHOM PYCCKOSI3BIYHOM PEJIMTHO3HOM auckypce Kasaxcrana (Ha marepuane myOiuKanui
ra3eTsl «3Be3aa [IpuupTeibsa»).

M.A. JlykoBHMKOB. HammonanbHble 0COOEHHOCTH BOCHPUATHS pan-KynbTypsl B CIIA u
Poccun.

K3ub Kanb. BuzyanuzannoHHslil aHanu3 U3y4eHUs] KOMIUIMMEHTa B Poccun.
Cun SAubuu. OcMbICiIeHNE TPaB/Ibl U JKU B PYCCKUX ITOCIOBULIAX U TOTOBOPKAX.

JLII. Ilonomapesa. Jlekcuko-tematuueckue rpynns! «HoBeli rog» (Ha npumepe pacckasza K.
ITaycTroBckoro «Benukuii cCKa304HUKY).

JI.B. AtanoBa. Ponb (¢pazeonornyeckux eIMHUIl B peAIM3alUd  KOMMYHHKAaTHBHO-
IIparMaTU4ecKor €M PEIUTHO3HOTO JUCKypca (Ha MaTepHalle pyCCKOSI3bIUHBIX ITPaBOCIABHBIX
Y QHTJIOSI3BIUHBIX MPOTECTAHTCKUX TEKCTOB MTPONIOBEAEH).

K.E. Aradonosa. [IpoGiiema NOHUMaHHs METACMBICIIAa B TIOJUTUYECKOM JUCKYPCE Ha 3aHATHUAX
o PKMN.



Kniouesvie cnosa u annomayuu cmameii,
Pa3meuyeHHbIX 6 JcypHane
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Pes Kaguramyse Anypyanxa Txepo

HcrTopus nzyyenus: pycckoro si3pika B lllpu-Jlanke

Pycckuit s3b1k, lllpu-Jlanka, npenonaBanue si3bika, yHuBepcuteTsl, PKU, pycckuil s3bIk Kak
WHOCTpPaHHBIM, OTCYTCTBUE SI3BIKOBOM Cpefbl, HCTOpUs MeToauKku mnpenonaBanus PKU,
JAHKHUICKAs ayJUTOPUS, PYCCKUHN S3BIK 32 PyOeKOoM.

CraTpsl HOCBsIllEHa HCTOpPUM IIpenofaBaHus pycckoro sssika B Illpu-Jlanke. Mccnemyercs
CTaHOBJIGHME CHCTEMbl TpenojaBaHus pycckoro s3beika B Llpu-Jlanke. IlogpoGHO
paccMaTpuBaeTCs )KU3HEHHBIN U TPO(ECCHOHATBHBIN MyTh CIIEHUAINCTOB, CTOSBIINX Y HCTOKOB
(opMUpPOBaHMS CHCTEMBI IMPETOAaBaHUsI PYCCKOTO si3bIKa JaHKUiIaM. OCBelaeTcs 3BOJIONUS
npernojaBaHusi pycckoro ssbika B Ilpu-Jlanke Ha mpoTsbkeHuM 47 JeT — ¢ Havana oOydeHus
JIAHKUMIEB PYCCKOMY SI3BIKY U IO HACTOSILETO BPEMEHH.

Rev Kadigamuwe Anuruddha Thero

The history of the formation studying of Russian language in Sri Lanka

The Russian language, Sri Lanka, language teaching, universities, RFL, Russian as a foreign
language, absence of a language environment, history of teaching methods of RFL, lankan
audience, Russian language in abroad.

The article deals with the history of the Russian language teaching in Sri Lanka. Special
emphasis is laid on the formation of the system of language teaching. Life and professional
activities of the notable experts who laid the foundation of Russian studies in Sri Lanka is dealt
with in detail. The time span of the study covers the 47 years starting from the moment when
Russian was introduced as a subject in Sri Lankan schools and universities up to the present day.



Ban Ysm, D.I'. AzumoB

IIyTH 1 cioco0bl ceMaHTU3AIUN PYCCKOM JIMHTBOAUIAKTHYECKO TEPMUHOJIOTHH B
Y4eOHBIX LeJasxX

TepMHUHOJIOTHS, JUHIBOAUAAKTHKA, PYCCKUM S3bIK, CEMAHTHKA, JIEKCUKOJIOTHS, METOIUKA
MPEIOIaBaHus SI3bIKOB.

CraTpsl MOCBAIIEHA aHAIU3Y COBPEMEHHOU JIMHIBOAWJAKTUYECKOW TEPMHUHOJIOTMU B PYCCKOM
sa3pike. Crienugpuka JTMHTBOAMIAKTHUECKOM TEPMHMHOJIOTUH 3aKIIOYAeTCsl B COLMOKYIHTYPHOU
00yCJIOBICHHOCTH, MHOTO3HAYHOCTH, BapuUaTHBHOCTH. [IpHucranbHOe BHUMAHHUE YJENsAETCS
0COOEHHOCTSIM TPENOAAaBaHUS TEPMHHOJIOTUM KUTAHCKUM CTyICHTaM. AHAIU3 Pa3IUYHBIX
CJIOBAapey JIMHIBOIUJAKTUYECKOW TEPMMHOJIOTHU IIO3BOJIMJI BBISBUTH PACIPOCTPAHECHHBIE H
KJIFOYEBBIE TPYIIIBI TEPMUHOB. DTH TEPMHUHBI YACTO HOCAT MEXIPEAMETHBIN XapaKTep, IO3TOMY
TOJIKOBAHUE TEPMHUHOB IPEACTABIISICTCS BAXKHBIM U AKTYAIBHBIM B XOJE U3Y4YCHUS PA3IMYHBIX
MEeIarOrHYeCKUX TUCHMIUIMH. J{1si OOBSICHEHHs] TepMHHA HCIIOJIB3YIOTCS Pa3Hble CIIOCOOBI
CEMaHTHU3aLUU: [IEPEBO, TOJIKOBAHUE, CHHOHUMBI, KOHTEKCT.

Wang Cheng, E.G. Azimov

WAYS AND METHODS OF SEMANTIZATION FOR EDUCATIONAL PURPOSES
LANGUAGE TEACHING TERMINOLOGY IN RUSSIAN

Term, applied linguistics, Russian, semantics, lexicology, language teaching.

The article considers the terminology of language teaching in Russian, and focused of on
problems of interpretation of didactic terms for Chinese students. The article discusses various
types of didactic terms from point of view of their meaning and usage. Attention was given to
the problems of teaching terminology to the Chinese students. The specificity of the terminology
lies in their sociocultural context, ambiguity, and variability. It is also necessary to take into
account the pedagogical concepts with which the terms are used. Analysis of various Russian
vocabularies of didactic terminology allowed to determine the most important and key groups of
terms. These terms are often interdisciplinary, therefore the interpretation of these terms is
important and relevant in the study of different educational and pedagogical disciplines. It is also
necessary to take into account the different ways of semantization: translation, synonyms,
context.



3.A. MoxamMaan

IIpo6eMbl 00y4yeHHs PyCCKOMY MPOU3HOLIEHUIO NMEPCOA3bIYHBIX CTYACHTOB

[IpousHomieHne,  A3bIKOBAast ~ MHTEpPQEpEHIUs, yIapeHHWe, HWHTOHAILUSA, CO3HATEIbHO-
WUMUTAITMOHHBINA METOI.

B craree paccmarpuBaioTcs  MpoONEMbl  MPAaBUIBHOTO  PYCCKOTO  MPOU3HOILICHHS
NEPCOSI3BIYHBIMU CTYJICHTaMU Ha HA4yaJIbHOM JTare OOy4YeHHs W MYyTH UX peleHus. [aBHoe
BHUMAaHHE yJensercss 0Oy4eHHIO MPOU3HOIICHUS Ha OCHOBE CPaBHEHUS (POHETHUECKUX CHUCTEM
PYCCKOTO M MEPCUACKOIO SI3bIKOB. B cTaThbe BBIABIEHBI TPYAHOCTU PYCCKOTO IPOU3HOIICHMS U
JaHbl TPAKTHYECKHE PEKOMEHIALMU TI0 YCTPAHCHHMIO OIIMOOK U COBEPUICHCTBOBAHMIO
IIPOU3HOIIEHMSI IEPCOSI3BIYHBIX CTYAEHTOB Ha HAYAJIbHOM JTalle U3YYEHUS sA3bIKA.

Z.E. Mohammadi

The problem of teaching the Russian pronunciation of the Persian language students

Pronunciation, language interference, accentuation, intonation, consciously imitating method.

The article deals with the problems of correct Russian pronunciation by the Persian speaking
students at the initial stage of the training and the ways of their solution. The main attention is
paid to teaching pronunciation based on comparison of phonetic sistems of Russian and Persian
languages. The article reveals the difficulties of Russian pronunciation and gives pratical
recommendations for eliminating mistakes and improving the pronunciation of the Persian
language student.



A.H. MarpycoBa

100 JreT pycckoii MeCHU: A3bIKOBbIEe KOHCTAHTHI M NepeMeHHbIe KAPTHHBI MUPA

PyCCKaH IMECHA, A3bIKOBAs KapTHHA MHpA, JMHAMUKA U CTaTHUKA, TCKCT.

B crarbe paccMaTpuBarOTCA TEKCTBI PYCCKUX MECEH, BOLIEAIIMX B PEUTHHI CaMbIX IOITYJISIPHBIX
neced XX B., C TOUKHU 3PEHUS MOCTOSIHHBIX U U3MEHSIOIINXCA SI3bIKOBBIX SIBIICHUH, OTPAKAKOLINX
XAapaKTEPHBbIE YEPTHI PYCCKOU SI3bIKOBOM KaPTUHBI MUPA.

A.N. Matrusova

CENTURY OF RUSSIAN SONG: LANGUAGE INVARIABLES AND VARIABLES OF THE
WORLDVIEW

Russian song, linguistic worldview, dynamics and statics, text.

The paper presents analysis of text of 100 most popular Russian songs. It describes variable and
invariable components of Russian linguistic worldview that are to be found in these songs.



A. Hagkapu

®pa3zeoorn4ecKre eIMHNIBI, YKa3bIBAIOIIHe HA BA2KHOCTh COBMECTHOI0 COTPYAHHYECTBA
U COBETA B PYCCKOM U MPAHCKOH KYJIbTypax

®pa3eonornyecKkue €AVHUIBI, PYCCKMM M HMPAHCKUM MEHTAJIUTETHI, COTPYAHUYECTBO, TPYL,
oOmue cienu(puyeckue 4epThl, TMHIBOKYIBTYPOJIOTHSI.

Cratbst mocBsilIeHa (ppa3eoqOrMYecKUM eIUHHIIAM, BBIPAKAIOUIUM BaKHOCTH COBMECTHOTO
COTPYAHHMYECTBA U COBETA B PYCCKOM M UPAHCKOM KyJbTypax. Ha mpumepax rmokasaHsl pa3jindus
B 3HaueHmssx ®E u mecra ynorpebrnenus takux PE B ompeneneHHbBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX
CUTYyaLUsIX.

J. Najafi

Phraseological units indicating the importance of joint cooperation and advice in Russian and
Iranian cultures

Phraseological units, Russian and Iranian mentality, cooperation, labor, general specific features,
linguacultural studies.

The article is devoted to phraseological units expressing the importance of joint cooperation and
advice in Russian and Iranian cultures. The examples show different values and place of use of
such phraseological units in certain communicative situations.



SIn Cunbloi

OT1anunTesbHbIE 0COOEHHOCTH /IeJI0BbIX OTHOIIEHNH W METO/IbI pa3pemeHusi KOHQJIMKTOB
NpH BeJleHNH neperosopos B Kurtae

Kuraiickasg KynbTypa, JAenoBasi KyJabTypa, JA€JIOBblE OTHOLIEHMS, BEAECHUE IIEPETOBOPOB,
pasperieHre KOH(PIUKTOB, MEKIMYHOCTHBIE OTHOIICHUSI.

Cratbs OCBsIIIIEHA TPOOIEME OTIMYUTEIBHBIX 0COOCHHOCTEH AETOBbIX OTHOLICHUH U METO/I0B
paspernieHns KOH(IMKTOB MPH BeICHUH eperoBopoB B Kutae. ABTOp 0oTMEUaeT TpaaulMOHHbIE
KUTalCKHe KyJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH, KOTOPHIE B TIOJHON Mepe MPOSBIAIOTCS B JICIIOBOU Cpefe.
Hccnenyercs MeTOI0JIOTHS pa3penieHust KoH(IMKTOB B KuTae, B TOM YHClie M METO/IbI PELICHUS
KOH(IMKTOB TpU BEICHUU TEPEroBOpPOB. B craThe Takke pacCMOTPEHBbI 0a30BBIC MOHSATHS B
KATaiickoM oOIIecTBE M pa3bsCHEHO, Kak pabdOTalOT MEXJIWYHOCTHbIE OTHOIIEHHUS JUIS
METOJI0JIOTUH pa3perieHus KoHpIMkToB B Kutae.

Yang Xinyu

Distinctive features of business relations and methods of resolving conflicts when negotiating in
China

Chinese culture, business culture, business relations, negotiation, conflict resolution,
interpersonal relations.

The article is devoted to the problem of distinctive features of business relations and methods of
conflict resolution when negotiating in China. The author notes the traditional Chinese cultural
feature, which is fully manifested in the business environment. Taking into account the
distinctive Chinese features of business relations, the author explores the method-ology of
conflict resolution in China, including methods of conflict resolution when negotiating. The
article also discusses the basic concepts in Chinese society, and explains how inter-personal
relationships work for a methodology for resolving conflicts in China.



Jly II3saroans, I'y XyHdou

K Bonpocy o TeHAeHIMAX pa3BUTHSA PYCCKOro YCTHOro nepesoaa B Kurae

HccnenoBanue pyccKoro ycTHOTO MepeBoia, MpoOieMbl, pa3BUTHE.

JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHHUIO TEHICHLIUI pa3BUTHs PYCUCTHKH mepeBoja B Kutae
3a mocineauue 30 JeT ¢ aKIEHTOM Ha KUTAHCKO-PYCCKOE M PYCCKO-KHUTACKOe HampaBICHHS
nepeBoaa. ABTOPBI MPEACTABISIOT 0030 MPOOIIEMAaTUKU HAyYHBIX padoOT M0 YCTHOMY NEPEBOY,
AHATM3UPYIOT M 000O0IIAIOT MaTepHalbl MEPUOANYECKUX HAYYHBIX M3JAHUA U KOH(EpEHIHH,
MOCBSIIEHHBIX YCTHOMY TIEpEBOJTY, MPEACTABIAIOT 0030p YU€OHBIX OCOOUH M AMCCEpTAIMA TIO
ATOM TeMe 3a MocieaHue TpU aecsatuietus. [101BoAs UTOTH MPAKTUYECKOH, HAyYHOH U yuyeOHo-
METOIMYECKONW PabOThl KUTAHCKUX PYCUCTOB B OOJIACTH YCTHOTO NEPEBOJA, aBTOPHI OTMEYAIOT,
YTO 3HAYMTENBHBIC pPE3YJIbTaThl ObUIM JOCTUTHYTHI OJarojapst COBMECTHBIM —YCHIIMSM,
HaNpaBJICHHBIM Ha MOJATOTOBKY KBaJU(HUIIMPOBAHHBIX KaJAPOB JUISI MHUIMATUBEI «OIUH MOsC —
OJIUH TIYThHY.

Gu Hong-fei, Lu Jia-yuan

THE DEVELOPMENT AND TREND OF RESEARCH ON RUSSIAN INTERPRETATION IN
CHINESE UNIVERSITIES

Research on Russian interpretation, problem, development.

For the lack of relevant theoretical basis and scientific research methods, research on Russian
interpreting has fallen behind that of Russian translation and English interpreting. Therefore, it is
essential to tease apart the development course and research direction: Based on periodical paper
about interpreting, successive conference on interpreting, works and textbooks, as well as
master's theses and PhD theses in last 30 years, this article tallies and analyzes data including the
amounts, themes and methods of the research on Russian interpreting domestically, so as to have
a discussion about the existent problems and trend of the research on Russian interpreting in
China.



JIu [3un

SI3pIKOBasi KAPTHHA MHPA 10 00pa3aM KPacHOTo IBETA

®paszeonoruyeckas IMHULA, A3bIKOBas KapTUHA MUpPA, KPaCHBIN, JIMHIBOKYJIBTYpa, PYCCKUM U
KUTANCKUN S3BIKH.

JlaHHasi cTaThsl MOCBSAIIEHA HCCICIOBAHMIO S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa Mo oOpa3aM KpacHOTO
nBera. OOpamiaercss BHUMaHWE Ha  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKMHA  aCHeKT  M3y4YeHHUs
(bpazeosornyecKnx €AMHUI], BKIIOYAIOIINX CJIOBA C JIEKCMUYECKUM 3HAYEHHUEM ‘KpacHbBIN IBET ;
CpaBHUBAIOTCSI (parMEeHThl KapTUHBI MHUpA, NPEACTABICHHON B pPYCCKOW M KHTaHCKOM
JUHTBOKYJIbTYpax. B craTtbe NpUBOAWTCS Marepuai, MOATBEPKAAIOMIMNA YaCTOTHOCTb
WCIIOJIb30BaHNs MMEH KPacHBIN/ZL B Takux MOHATHHHBIX CPepax, KaK «HENOBEK», «COLHMYMY,
«HaTypdakT», «apredakr» © T.I. llpeanpuHHMaeTcs TOMBITKA BBIABUTH CXOJHOE H
cnenduueckoe B (GopmupoBaHMM 00paza MHpPa COOTHOCHUMBIX (PYCCKOM U KHTACKOW)
JMHTBOKYJIBTYP.

Li Jing

The language picture of the world through image of the color red

Phraseological unit, the language picture of the world, red, linguoculture, Russian and Chinese.

This article is devoted to the description of the language picture of the world through image of
the color red. The linguistic-cultural aspect of the study of phraseological units, including words
with lexical meaning ‘red’; fragments of a picture of the world presented in Russian and Chinese
linguocultures are compared. The article provides material confirming the frequency of using the
name krasny/4L. in such conceptual areas as man, society, natural fact, artifact. An attempt is
made to identify similar and specific in the formation of the image of the world of the correlated
(Russian and Chinese) linguocultures.



Ysxao MhiiBoid

Jlekcema «rpaHnna» B 3TUMOJOTHYECKHX CJIOBAPAX PYCCKOI0 U APYIHX CJABSAHCKUX
SI3BIKOB

I'panuna, BoaeBoe (MOaIbHOE) OrPAHNYEHHE, HALIMOHAIBHOE CO3HAHMUE.

B cratee paccmaTpuBarOTCsS CIEAYIOIIME B3aMMOCBS3aHHBIE BOIPOCHI: O IPOUCXOXKIAECHUU
JEKCeMbl «TpaHuIa», o (OPMHUPOBAHUH KOHLENTAa «IPAaHHUIIa» B PYCCKOM S3BIKE, O
TpaZMLINOHHON 3HAYMMOCTH ATOTO KOHIIENTA B PyCCKOM HAaI[MOHAJIbHOM CO3HAHUM.

Zhao Meiwei

Word border in the etymological dictionary of Russian and Slavic languages

Border, volitive (emotive) astriction, nationality.

In this article we analyze the origin of the word border, the formation of concept border in
Russian, the significance of concept border in the nationality of Russians.



B.E. Knabaub6exona, C.B. OjieneB

@OyHKIMOHUPOBAHNE NPeleIeHTHBIX (e HOMEHOB B COBPEMEHHOM PYCCKOSI3bIYHOM
peaurno3Hom auckypce Kazaxcrana (Ha marepuaJse ny0aukanuii ra3ersl «3Be3a
I puupTHIIbLA»)

Penuruo3Helil 1ucKypc, ra3eTHbI TEKCT, (POHOBBIC 3HAHUS, IPELEACHTHBIE (PEHOMEHBI, PYCCKUN
a3blKk B Kazaxcrane.

B crarbe mpencraBiieHbl Pe3yabTaThl UCCIEN0BAHMS, IIOCTPOCHHOIO Ha OCHOBE JUCKYPCUBHOIO
aHaJu3a PYCCKOS3BIYHBIX Ta3eTHBIX MarepuanoB Ka3zaxcTaHa Ha pEIUTHO3HYI0 TEMATHKY.
[Ipoananu3upoBaHbl NpeLeNeHTHbIE (EHOMEHbl (KpbLIaThle BBIPAKEHHUS, ITOCIOBHIIBI,
¢bpazeonoru3Msl U T.J.), QYHKIMOHUPYIOIIUE B COBPEMEHHOM PYCCKOS3bIYHOM PEIUTHO3HOM
muckypce Kaszaxcrana. CpaenaH BbIBOJ O 3HAYMTEIBHOM KOHCEPBAaTHU3ME PEIUTHO3HOTO
JUCKypca, BOIUIOLIEHHOTO B  TEKCTaX COBPEMEHHOM  Ka3aXCTAHCKOW  PEIUTHO3HOU
MyOJUITUCTUKH.

B.E. Kildibekova, S.V. Olenev

Functioning of precedent phenomena in a modern Russian-speaking religious discourse of
Kazakhstan (on material of publications of the Zvezda Priirtyshya newspaper)

Religious discourse, newspaper text, background knowledge, precedent phenomena, Russian in
Kazakhstan.

Results of the research constructed on the basis of the discourse analysis of Russian-speaking
newspaper materials of Kazakhstan on religious subjects are presented in paper. Precedent
phenomena (popular expressions, proverbs, phraseological units, etc.) functioning in a modern
Russian-speaking religious discourse of Kazakhstan are analyzed. The conclusion is drawn on
considerable conservatism of the religious discourse embodied in texts of modern Kazakhstan
religious journalism.



M.A. JIyKkOBHHKOB

HanmonanbHble 0co0eHHOCTH BocnpusATUs pan-KyJasTypsl B CIIIA n Poccun

Pan, pan-nossus, Xum-xom, XMI-xXoI BOWHBL, MEIUAKYJIbTYPA, LIEHHOCTH.

B cratbe HUCCIICOYIOTCA HanOoJIee BaXKHEIC BOIIPOCHI, JIC)KAIHUEC B OCHOBC IOJIApHU3aAlIUN MHEHUH

B oOmecTBeHHOH nuckyccuu Bokpyr pamna B CIIIA u B Poccun. IloguepkuBaroTcsi CXoJICTBa U
pasnuums MEeXIy OOIIECTBEHHOM pelenimell pamna B pa3HBIX CTpaHax. B menom craThs
MOCBSIIIEHA TeMe KOH(MIMKTa HAIMOHAJBHBIX KYJIbTYPHBIX IEHHOCTEH M LEHHOCTEH poIl-
KYJIbTYpbl. PacCMaTpuBarOTCS ¥ OLICHUBAIOTCA apryMEHTHI 3aIlIUTHUKOB U IPOTUBHUKOB PIIIA B
o0enx cTpaHax, a TaKKe JIeNaeTcs MOMbITKa (POPMYIHMPOBAHHS HEKOTOPHIX YHHKAJIBHBIX YEpPT
PYCCKOTO paMa, KOTOpPhIE AETA0T €0 CaMOOBITHBIM SIBIICHHEM.

M.A. Lukovnikov

National specificity perception of rap culture in United States and Russia

Rap, rap poetry, hip-hop, hip-hop wars, media culture, values.

In the paper explores most crucial issues underlying the polarized claims on each side of the
public debate around hip-hop in the United States and in the Russia. It is important to emphasize
the similarities and differences between the public reception of rap in different countries. The
paper is devoted to the conflict between the values of rap culture and national cultural values.
The paper assesses the arguments of defenders and opponents of rap in both countries. The
purpose of the article is to prove that Russian hip-hop has some unique features that make it an
original phenomenon.



Koub Kanp

Busya/m3anuoHHbBINH aHAJIM3 U3YyYeHUs1 KoMILIuMenTa B Poccnu

Kommmumenr, Poccus, Haykomerpusi, eLibrary, WOS.

B crarbe ucnonb3yercss CTaTUCTHYECKUM METOJ KapThl HAyYHBIX 3HAHUM M CTaTUCTUYECKUU
unctpyment Citespace s w3BJCUCHHMS, MOJCYETa, aHANM3a U OOOOIICHUS HAydHBIX PadoT,
MIOCBSIICHHBIX )KaHPY KOMIUIMMEHTA B POCCUICKOI 0a3e JaHHBIX Hay4dHBIX pecypcoB elibrary u
Web of Science (WOS). B pesynbraTe mpoBEISHHOTO aHAIM3a MbI MPHUILIH K CICAYIOMEMY
BBIBOJy:  HCCIEIOBAaTENbCKUE  HMHTEPECHl ~ POCCHICKMX  YYEHBIX  IPEUMYIIECTBEHHO
COCPEIOTOYEHBI HA YETHIPEX AacleKTaxX: aHaJlU3 CTPATEerHy KOMIUTUMEHTA, aHaJIu3 KOHLEHIHH
KOMIUIMMEHTa, TCHJEPHOE BIMSHUE Ha TOBEJACHUE KOMIUIMMEHTa, MEXKYJIbTYpHOE
CPaBHUTEIBFHOE UCCIIEIOBAHNE KOMILTUMEHTa. AHanu3 pecypca naHHbix WOS no3BomsieT Takxke
BBISIBUTh OCHOBHBIE TEHJCHIIMM H3Y4YEHHUS KOMIUIMMEHTa B MHPOBOM HAayKe U COIOCTaBHUTH
MOJIy4dECHHBIE JIaHHBIE C MCCIIEOBATENbCKUMH MOJIX0AaMHU K M3YYSHHIO KOMIUTUMeHTa B Poccun.
OTO J1aeT BO3MOKHOCTB OIPENEIUTh UCCIEI0BATEIbCKUE JIAKYHbI B U3YYCHUHM KOMIUIMMEHTA U
TE€M caMbIM c(hOpPMYIHpPOBATh AKTYyaJbHYIO MOBECTKY JUISI M3YYEHHUsS ITAHHOTO >KaHpa B pycie
PYCCKOM JIMHIBUCTHYECKON TPAJULIAH.

Ren Ran

Visualization analysis of compliment study in Russia

Compliment, Russia, scientific measurement, eLibrary, WOS.

This work uses the statistical method of the scientific knowledge map and the statistical tool
Citespace to extract, count, analyze and summarize scientific papers on compliments in the
Russian database of scientific resources eLibrary and Web of Science (WOS). The conclusion
made in the course of this analysis is as follows: the research interests of Russian scientists are
mainly concentrated in four aspects: analysis of the compliment strategy, analysis of the concept
of compliment, gender influence on the behavior of the compliment and intercultural
comparative research. Similarly, to make a comparison with the leading research directions in
the world based on the WOS data resource, the direction and shortcomings of the Russian
academic community in the study of compliments are revealed. They can serve as a guideline for
studying the compliment and point the way for further research.



Cun SInnnm

OcMmbIcaeHHne npaB/bl U JI>KH B PYCCKHUX MOCJTOBHIaX U ITOTOBOPKaXx

Konuent, eHHOCTh, IIpaBia, JI0Kb, MOCIOBUIIbI, [IOTOBOPKH, CMBICI.

B crarbe paccMOTpeHBl KOHLENTYaJbHBIE XapaKTEPUCTUKU INPaBAbl U JDKU B PYCCKUX
IIOCJIOBUIAX U NOroBopkax. OnpeneneHsl OCHOBHBIE CMBICIIOBBIE IPYMIBI PYCCKUX IOCIOBUI] U
MIOTOBOPOK CO CIIOBAMU «IIPaBAa» M «IOXKb». BBISABIEHBl IEHHOCTHbIE OCOOCHHOCTH
paccMaTpuBaeMbIX KOHIICNITOB B PYCCKHMX ITOCIOBMIIAX M IOrOBOpPKaX, IOKa3aHa IUAJICKTUKA
IIpaB/bl U JIKU.

Xing Yanqi

Conceptualization of truth and lie in Russian proverbs and sayings

Concept, value, truth, lie, proverbs, sayings, meaning.

The article deals with conceptual characteristics of truth and lies in Russian proverbs and
sayings. Main meaningful groups of Russian proverbs and sayings have been determined and
described. Values specificity of the concepts analyzed has been found out and the dialectics of
their proverbial manifestation has been explained.



J.I1. IlonomapeBa

Jlekcuko-Ttemarudeckue rpynnsl «Hosblii rog» (Ha npumepe pacckasa K. Ilaycrosckoro
«BeJuKHil CKa304YHUKY)

IIpa3nHuk, acconuanus, KyJIbTYpHBIE SIBJICHMS, TEMAaTHUYECKHE TPYIIbl, CTUIACTUYECKUE
IIPUEMBI.

B cratbe paccMOTpeHBI JIeKCUKO-TeMaTHueckue rpynnsl «HoBblil rog». ABTOp aHaIM3UPYET
OCHOBHBIE accoluanuu, cBs3aHHble ¢ HoBeiM romom B Poccum, Ha mnpumepe pacckasa
KoHncranTtuna [laycroBckoro «Benukuil cka3ouHuk». Ero rinaBHbIN repoil cBs3biBaeT HoBbli ron
C 3UMHEH NpUPOAOH, XOJ0AO0M, OENbIM CHETOM U HapSIHBIMU YKPALICHUSIMH, €JIKOH H
MOJIapKaMH, a TaKKe C OLIYIIEHHUEM BOJIIIEOCTBA, MPEAIYBCTBUEM YETO-TO HOBOTO, OXKHJIAaHHEM
VCIIOJIHEHUS KECIIAHUM.

[IpoBeneHHblli aHamu3 OyJeT MHTEPECEH CIEUUATUCTaM B OOJACTH MPENOJaBaHHs PYCCKOTO
A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO M CTyAEHTaM, M3YYalOUIMM PYCCKUH SI3BIK, C IENIbI0 MOOIHKE
ITIO3HAKOMUTBCS € KyJIBTYPHBIMU peanusamu Poccun.

D.P. Ponomareva

Lexico-thematic groups New Year (on the example of K. Paustovsky's story The Great
storyteller)

Holiday, association, cultural reality, thematic groups, stylistic methods.

The article is devoted to lexical-thematic groups New Year.

The author analyses main associations of the new year in Russia on the example of the story The
great storyteller by K. Paustovsky, the main character of which connects New year with the
winter nature, cold and white snow, nice decorations, new year tree and new year presents; also
with the magic feeling, expectations of something new, wish fulfillment.

This analysis will be interesting for the specialists in teaching Russian as a foreign language and
students studying Russian for learning more about the Russian cultural realities.



J.B. ATaHoBa

Poub ¢gpaseosornyeckux eAMHNL B peaaTu3allil KOMMYHHKATHBHO-IPArMaTH4YeCKOM 1eJIn
PEJMIHO3HOI0 JMCKYpca (Ha MaTepHaJie pyCCKOSI3bIYHBIX PABOCIABHBIX U
AHIJIOA3BIYHBIX IPOTECTAHTCKUX TEKCTOB MPONoBeeil)

Penuruo3Heiii  aMCKype, pedeBO3JCHCTBYIONINE S3BIKOBBIE CPENCTBA, (hpa3eosornyecKue
€AVHULbI, HIUOMBI, IPABOCIIaBHAs [IPONOBEIb, IPOTECTAHTCKAS IIPOTIOBEb.

B cratee paccmaTtpuBaercs crneuuduka (GYHKIMOHHPOBAHUS (PpPa3eOIOTHUECKUX CPEICTB
PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO S3BbIKOB B CBETE PealM3allii KOMMYHUKATHBHO-TIParMaTH4eCKOM 1en
PETUTHO3HOTO JMCKypca. B kauecTBe MCTOYHMKOB (DAaKTHUECKOTO MaTepuana HCIOJb3YIOTCS
TEKCTBl PYCCKOSI3BIYHBIX MPABOCIABHBIX U AHIJIOS3BIYHBIX TPOTECTAHTCKHUX MPOITIOBEICH.

[Ipexne Bcero oTMeyaeTcsi OCHOBHAS II€Ib PEIMTHO3HOTO JUCKYpca — MOAJEpKAHUE BEPhl WIH
npuoOlIeHne yenoBeka K Bepe. JloCTKeHHe TaHHOW Leau 00ecredrnBaeTCsl COBOKYITHOCTBHIO
BepOAIbHBIX M HEBEpOATbHBIX CPEACTB KOHIENTYAIbHO-3CTETUYECKOTO BO3JCHCTBUSA Ha
CO3HAHHE W MOBEJCHUE PEIUMUEHTOB. DPPEKTUBHBIM CIIOCOOOM MOJIOOHOTO HACOTOTHIECKOTO
BIMSHUS SIBJISIETCS TPOIMOBENb KakK OJUH U3 JKaHPOB XPHCTHAHCKOW  PEIMIHO3HOM
KOMMYHUKAIMU. B 3TO# CBsI3M mpaBociaBHash M MPOTECTAHTCKAs MPOTIOBEAU CTPOATCS TAKUM
o0pa3oM, 4TOOBI aKTyanu3upoBaTh (WM cHOPMUPOBATH) B CO3HAHUHU ajpecara T€ WM HHBIC
KOHIICTITBI, YeMY CIJIy’KaT KOMIO3HIIMOHHBIE IPUEMBI U PEATH3YIOIINE UX PEUCBO3ACHCTBYIOIINE
SA3BIKOBBIE CPE/ICTBA.

B mnonrBepkaeHue JMaHHBIX HIEH ObUIO MPOAHATM3UPOBAHO COOpaHHME PYCCKOS3BIYHBIX
MIPABOCJIABHBIX M AHIJIOSA3BIYHBIX TMPOTECTAHTCKUX TEKCTOB MPOMOBEACH, B KOTOPBIX OBUIH
OTMEUYEHBI CIy4au HCIOJb30BaHUS (PPa3eoJOrHUecKUX EAWHUI], OIpPEIeNIIEMbIX aBTOPOM CO
ccpuiko Ha @.D. ['aHMeBy KaK HECKOJIBKO PA3HOPOAHBIX TUIIOB YCTOWYMBBIX CIOBOCOYETAHUM,
B YHCJIE KOTOPBIX UAUOMBI, ()Pa3e0IOTHUECKUE COYETAHUs], PEUEBbIC IITAMIIbI, KIIUIIIE, TAPEMHUH,
KpBUIAaThIE BBIPAKCHUSL.

ABTOpOM NapajuIeIbHO paccMaTpuBarOTCs O0COOEHHOCTH  PEYEBOTO MIOBEJICHUS
(bpazeonornyecknx KOHCTPYKIMHA B PYCCKOS3BIYHBIX M AHIJIOS3BIYHBIX PEIMTHO3HBIX TEKCTaX.
Otmeuaercsi, YTO JNaHHBIE EIMHUIBI TO3BOJIAIOT SIPKO U OOpa3HO BBIPA3UTh IEpeaaBaeMoe
yUYeHHE U TEM CaMbIM CHOCOOCTBYIOT BHYIIECHHIO OIPEAEICHHBIX OOpA3LOB MBIIUICHUS H
IIOBEJICHUS.



B 3akmiouenwe gaercs OOmMK B3I HA [ParMaTHYeCKyl CYIIHOCTh IPOTIOBEIH,
peanusyronieil BO3MOKHOCTH (hpa3eosorudeckoro (GoHAa S3BIKOBOM CUCTEMBI M TAKUM 00pa3oM
YCIICUTHO HKCIIOIB3YIOMEH MEXaHU3Mbl KOMMYHUKATUBHO-TIPArMaTUYECKOTO BO3ICHCTBUS Ha
CO3HAHHE U MTOBEACHHUE PEIIMITUECHTOB.

D.V. Atanova

The role of phraseological units in the implementation of the communicative and pragmatic
purpose of religious discourse (on the material of Russian Orthodox and English Protestant texts
of sermons)

Religious discourse, speech impacting language means, phraseological units, idioms, orthodox
sermon, protestant sermon.

In the article the specifics of functioning of phraseological means of the Russian and English
languages in the light of realization of the communicative and pragmatical purpose of a religious
discourse is considered. The texts of Russian orthodox and English protestant sermons serve to
be the sources of the actual material.

First of all, the main objective of the religious discourse — maintenance of belief or familiarizing
of the person with belief is noted. Achievement of this purpose is provided with set of verbal and
nonverbal means of conceptual and esthetic impact on consciousness and behavior of recipients.
An effective way of this ideological influence is the sermon as one of the genres of Christian
religious communication. In this regard Orthodox and Protestant sermons are created to update
(or to form) these or those concepts in consciousness of an addressee what composition methods
and speech impacting language means realizing them serve to.

To confirm these ideas the collection of Russian Orthodox and English Protestant texts of
sermons in which cases of use of the phraseological units determined by the author with
reference to F.F. Ganiyeva as several diverse types of set phrases, among which idioms,
phraseological combinations, speech stamps, cliche, paremias, popular expressions were noted
was analyzed.

Features of speech behavior of phraseological units in Russian and English religious texts in
parallel are considered by the author. It is noted that these units allow to express brightly and
figuratively transferred doctrine and by that promote suggestion of certain examples of thinking
and behavior.

In the conclusion the general view on pragmatical essence of the sermon realizing possibilities of
phraseological fund of a language system and thus successfully using mechanisms of
communicative and pragmatical impact on consciousness and behavior of recipients is given.



K.E. ArajgonoBa

IIpoGsieMa mOHMMaHNsI MeTACMBbICJIA B MOJTUTHYECKOM JHCKYypce Ha 3ansaTusx no PKU

[TomuTHyecknii TUCKYpC, METAacMBICH, peueBas CTpaTterust JOMHUHUPOBAHHS, MeTadopsl,
KOCBEHHBIC PEYEBBIE IEUCTBUS, IIPUEMBI PEYEBOIO BO3ACHCTBHUS, IPUEMbI HHTEPIIPETALIUN.

CraThsl OCBSIIIEHA U3YICHUIO TTPOOIEMBI CKPBITBIX CMBICIIOB, UX BBISBICHUS U MHTEPIPETAIIUN
HA 3aHATHUAX U1 MHOCTPAHHBIX YYalllMXCsl HAa IpUMEpax MOJUTHYECKOrO IUCKypca. B kauecTse
MaTtepuana JUisi UCCIEeNOBaHUS ObUIM BBIOPAHBI pa3jMYHbIC KOCBEHHBIC DPEUEBBIC ICHCTBHSI,
HCMOJIb3YIOLUE HEMpsSMbIE MPUEMBI BO3IACHCTBHS HAa CO3HAHHUE LEIEBOM AYAUTOPUHU: MEMBI,
UpOHUs, MeTaopbl, HAMEKH, KpbUIaThie BbIpakeHUS U T.A. C 1enbi0 0OHAPYKEHUSI CKPBITHIX
CMBICIIOB B  CTAarb€ pPACCMATPUBAKOTCS  OKCIUIAHATOPHBIE  NPAKTUKH,  BBIABJISAIOIINE
oOCTOSITENECTBA  OONICHWs, IEM  KCIOJBh30BAHWS  KOCBEHHBIX  pPEYEBBIX JICHCTBUH,
KOMMEHTUPOBAHUE BBICKA3bIBaHUU. Pe3ynbTaThl McCIe0BaHUS MOTYT JIeYb B OCHOBY CO3JaHUS
yueOHbIX MarepuanioB it 3aHaTuii mo PKUM ¢ 1enbl0 MOHMMaHUs CKPBITBIX CMBICIIOB B
MOJIMTUYECKOM JUCKYpPCE.

K.E. Agafonova

The Problem of Understanding Hidden Meanings in Political Discourse at foreign language
classes

Political discourse, metameaning, speech subordinating strategy, metaphors, ways of interpreting
indirect speech acts.

The article deals with some aspects of text linguistics concerning the problem of understanding
and interpretation of hidden meanings in political discourse as applied to teaching Russian as a
foreign language. The article considers different indirect speech acts influencing the
consciousness, emotions and behavior of the target audience: memes, irony, metaphors, hints,
etc. To interpret hidden meanings we use the explanatory practices which describe the
communication circumstances and the purpose of using indirect speech acts.



